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ｔｅｒｗｅｉｇｈｔ，ａｒｅｓｔｉｌｌｖｅｒｙｍｕｃｈｂｅｉｎｇｖｅｎｅｅｒｅｄａｔｔｈｅｓｔａｒｔｏｆｔｈｅ２１ｓｔｃｅｎｔｕｒｙ，ｉｎｔｈｅ
ｎｅｗｌｙｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔＥｓｔｏｎｉａｎＲｅｐｕｂｌｉｃ．ＩｔｉｓｓｙｍｐｔｏｍａｔｉｃｔｈａｔＯｒａｓｓｓｔｒｏｎｇｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅ
ｆｏｒｒｈｙｍｅｄｐｏｅｔｒｙｗａｓｎｏｔｐｕｔｉｎｔｏｄｏｕｂｔｆｒｏｍｗｉｔｈｉｎＥｓｔｏｎｉａｉｔｓｅｌｆ，ｂｕｔｗａｓｆｉｒｓｔｑｕｅｓ
ｔｉｏｎｅｄｂｙＩｖａｒＩｖａｓｋ，ａｐｏｅｔａｎｄｃｒｉｔｉｃｂｅｌｏｎｇｉｎｇｔｏｔｈｅｙｏｕｎｇｅｒｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｏｆｅｘｉｌｅｄ
Ｅｓｔｏｎｉａｎｓ．ＩｎａｌｅｔｔｅｒｔｏＭａｒｉｅＵｎｄｅｒ（１９６６）Ｉｖａｓｋｖｉｖｉｄｌｙｍａｎｉｆｅｓｔｓｈｉｓｄｉｓａｇｒｅｅ
ｍｅｎｔｗｉｔｈＯｒａｓ：“ＯｕｒｇｒｅａｔｅｓｔｃｒｉｔｉｃＡｎｔｓＯｒａｓ，ｈｏｗｅｖｅｒ，ｄｅｃｌａｒｅｓｔｈａｔａｕｔｈｅｎｔｉｃｐｏ
ｅｔｒｙｉｓａｎｄｗｉｌｌａｌｗａｙｓｂｅｔｈｅｏｎｅｃｒｅａｔｅｄｉｎｒｅｇｕｌａｒｖｅｒｓｅｍｅｔｅｒａｎｄｗｉｔｈｅｎｄ
ｒｈｙｍｅｓ！”１（Ｏｌｅｓｋ１７）．

Ａｓｍａｌｌｃｏｕｎｔｒｙ（４５，０００ｓｑｕａｒｅｋｍ）ｗｉｔｈａｎｅｖｅｎｓｍａｌｌｅｒｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ（ａｂｏｕｔａ
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ａｌｌｔｈｒｅｅＢａｌｔｉｃｓｔａｔｅｓ，ｐｏｌｉｔｉｃａｌｌｙｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅｔｗｏｗｏｒｌｄｗａｒｓ，ｗｅｒｅｔｏｒｎ
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Ｆｌｅｍｉｎｇ．ＴｈａｔｃｏｉｎｃｉｄｅｄｗｉｔｈｔｈｅｆｏｕｎｄａｔｉｏｎｂｙｔｈｅＳｗｅｄｉｓｈｋｉｎｇＧｕｓｔａｖＡｄｏｌｆＩＩｉｎ
Ｔａｒｔｕ（Ｄｏｒｐａｔ）ｏｆｔｈｅｓｅｃｏｎｄｏｌｄｅｓｔｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙｉｎｎｏｒｔｈｅａｓｔｅｒｎＥｕｒｏｐｅ．Ｂｒｏｃｋｍａｎｎ
ｗｒｏｔｅｈｉｓｐｏｅｍ“ＣａｒｍｅｎＡｌｅｘａｎｄｒｉｎｕｍＥｓｔｈｏｎｉｃｕｍ”（１６３７），ｔｈｅｆｉｒｓｔｋｎｏｗｎｐｏｅｍ
ｉｎＥｓｔｏｎｉａｎ，ｉｎａｌｅｘａｎｄｒｉｎｅｓ，ｔｈｅｖｅｒｓｅｐａｔｔｅｒｎｔｈａｔｗａｓｂｏｒｒｏｗｅｄｎｏｔｌｏｎｇｂｅｆｏｒｅｂｙ
ｔｈｅＧｅｒｍａｎｓｆｒｏｍｔｈｅＦｒｅｎｃｈ．ＩｎｔｈｅｌａｔｅｒＥｓｔｏｎｉａｎｐｏｅｔｉｃｔｒａｄｉｔｉｏｎ，ｈｏｗｅｖｅｒ，ａｌｅｘ
ａｎｄｒｉｎｅｖｅｒｓｅｈａｓｂｅｅｎｓｅｌｄｏｍｐｒａｃｔｉｃｅｄ．

Ａｔｔｈｅｓｔａｒｔｏｆｔｈｅｎｉｎｅｔｅｅｎｔｈｃｅｎｔｕｒｙ，ｗｈｅｎｔｈｅＲｕｓｓｉａｎＥｍｐｅｒｏｒＡｌｅｘａｎｄｅｒＩ，
ａｆｔｅｒｗａｒｓ，ｒｅｉｎａｕｇｕｒａｔｅｄｔｈｅｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙｉｎＴａｒｔｕ，ＦｒｉｅｄｒｉｃｈＭａｘｉｍｉｌｉａｎＫｌｉｎｇｅｒ，ｏｎｅ
ｏｆｔｈｅｌｅａｄｉｎｇｆｉｇｕｒｅｓｏｆｔｈｅＧｅｒｍａｎｐｒｅＲｏｍａｎｔｉｃ“ＳｔｕｒｍｕｎｄＤｒａｎｇ”ｍｏｖｅｍｅｎｔ—
ａｔｔｈａｔｔｉｍｅａｈｉｇｈｒａｎｋｉｎｇｍｉｌｉｔａｒｙｏｆｆｉｃｅｒｉｎＳｔ．Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ— ｗａｓｎａｍｅｄａｔｕｔｏｒｆｏｒ
ｔｈｅｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ，ｗｈｉｌｅＫｒｉｓｔｉａｎＪａａｋＰｅｔｅｒｓｏｎ（１８０１－１８２２），ｂｅｉｎｇａｍｏｎｇｔｈｅｆｉｒｓｔ
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Ｅｓｔｏｎｉａｎｌｉｔｅｒａｔｕｒｅａｎｄｌｉｔｅｒａｒｙｃｒｉｔｉｃｉｓｍｄｉｄｎｏｔｙｅｔｅｘｉｓｔ．Ｉｎｔｈｅｅａｒｌｙｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ
ｅｍｅｒｇｅｎｃｅｏｆｔｈｅｗｏｒｋ，ｔｈｅｓｕｐｐｏｒｔｃｏｍｉｎｇｆｒｏｍｔｈｅ“ｂｏｒｄｅｒ”ａｎｄ“ｏｕｔｓｉｄｅ”ｗａｓｅｓ
ｓｅｎｔｉａｌ．ＳｏｍｅＢａｌｔｉｃＧｅｒｍａｎａｃａｄｅｍｉｃｉａｎｓｈａｖｉｎｇｔｈｅｉｒｒｏｏｔｓｉｎＥｓｔｏｎｉａ（Ｆ．Ｊ．
Ｗｉｅｄｅｍａｎｎ，Ｆ．Ａ．Ｓｃｈｉｅｆｎｅｒ）ｐｒｏｐｏｓｅｄＫｒｅｕｔｚｗａｌｄｓｅｐｉｃ（ｐｕｂｌｉｓｈｅｄｓｉｎｃｅ１８５７ｂｙ
ｐａｒｔｓｉｎＶｅｒｈａｎｄｌｕｎｇｅｎｄｅｒＧｅｌｅｈｒｔｅｎＥｓｔｎｉｓｃｈｅｎＧｅｓｅｌｌｓｃｈａｆｔ）ｆｏｒｔｈｅＤｅｍｉｄｏｖＰｒｉｚｅｏｆ
Ｓｔ．ＰｅｔｅｒｓｂｕｒｇｓＡｃａｄｅｍｙｏｆＳｃｉｅｎｃｅｓ．ＴｈｅｐｒｉｚｅｗａｓｉｎｄｅｅｄａｗａｒｄｅｄｔｏＫｒｅｕｔｚｗａｌｄ
ｗｈｅｎｔｈｅｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｗｏｒｋｗａｓｎｏｔｅｖｅｎｃｏｎｃｌｕｄｅｄ．ＦｒｏｍＦｉｎｌａｎｄ，ｍｏｒｅｓｕｐ
ｐｏｒｔｃａｍｅ．ＳｖｅｎＧａｂｒｉｅｌＥｌｍｇｒｅｎ，ａＦｉｎｎｉｓｈｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ，ｃｌａｉｍｅｄｇｅｎｅｒｏｕｓｌｙｉｎａ
ｓｐｅｅｃｈｉｎＨｅｌｓｉｎｋｉ（１８５９）ｔｈａｔＫａｌｅｖｉｐｏｅｇｗａｓｅｑｕａｌｔｏｔｈｅＦｉｎｎｉｓｈｅｐｉｃＫａｌｅｖａｌａ
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ｐｒｅｖａｉｌｉｎｇｂｅｌｌｉｇｅｒｅｎｃｅｏｆｅｐｉｃｈｅｒｏｅｓｏｆｔｈｅｐａｓｔ，ｄｅｆｅｎｄｓｐｅａｃｅａｎｄｓｅｅｋｓｔｏｂｕｉｌｄａ
ｐｅａｃｅｆｕｌｎａｔｉｏｎ，ａｓｈｅｌｔｅｒｆｏｒｗｏｍｅｎ，ｃｈｉｌｄｒｅｎａｎｄｔｈｅｏｌｄ．Ｔｏｐｒｏｖｉｄｅａｎｉｄｅａｏｆｔｈｅ
ｗｏｒｋｓｌｙｒｉｃａｌｔｏｎａｌｉｔｙ，ｗｉｔｈｔｈｅｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｆｏｌｋｓｏｎｇｌｉｋｅｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎｓａｎｄｐａｒａｌｌｅｌ
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Ｗｈｅｒｅａｒｅｔｈｅａｌｄｅｒｇｒｏｖｅｓｏｆｇｒｉｅｆ？
Ｔｈｅａｓｐｅｎｇｒｏｖｅｓｏｆａｎｇｕｉｓｈ？
Ｔｈｅｆｉｒｆｏｒｅｓｔｓｏｆｓａｄｎｅｓｓ？
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ｆｅｓｔａｒｄｅｎｔｏｐｐｏｓｉｔｉｏｎｔｏｔｈｅＧｅｒｍａｎｈｅｇｅｍｏｎｙａｎｄｔｈｅｓｅｒｆｄｏｍＥｓｔｏｎｉａｎｐｅｏｐｌｅｓｕｆ
ｆｅｒｅｄｆｏｒｃｅｎｔｕｒｉｅｓ，ｅｖｅｒｙＥｓｔｏｎｉａｎａｌｓｏｋｎｏｗｓｆｒｏｍｃｈｉｌｄｈｏｏｄＫｏｉｄｕｌａｓｌｙｒｉｃａｌｉｎｔｉ
ｍａｔｅｐｏｅｍｓ，ｓｕｃｈａｓ“ＴｈｅＭｏｔｈｅｒｓＨｅａｒｔ”ａｎｄ“Ｈｏｍｅ”．Ｉｎｔｈｅｉｒｓｉｍｐｌｅｂｕｔｉｎ
ｔｅｎｓｅｃｏｒｄｉａｌｉｔｙ，ｔｈｅｙｒｅｓｅｍｂｌｅｔｈｅｌｙｒｉｃａｌｗｏｒｋｏｆＫｏｉｄｕｌａｓｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙｐｏｅｔ
ＲｏｓａｌíａｄｅＣａｓｔｒｏ，ｉｎｔｈｅｏｔｈｅｒＥｕｒｏｐｅａｎ“ｐｅｒｉｐｈｅｒｙ”，Ｇａｌｉｃｉａ．

Ｈｏｍｅ

Ｈｏｗｌｏｖｅｌｙｉｔｗａｓｔｏｐｌａｙ
ｎｅａｒｔｈｅｆｅｎｃｅｏｆｏｕｒｖｉｌｌａｇｅｓｔｒｅｅｔ！
Ｗｈｅｒｅｗｅｔｈｅｃｈｉｌｄｒｅｎｒａｎ，



ＥｓｔｏｎｉａｎＰｏｅｔｒｙ：ＴｈｅＳｅｄｕｃｔｉｏｎａｎｄｔｈｅＴｏｉｌｏｆＴｈｉｎｋｉｎｇｉｎＲｈｙｍｅｓ／ＪüｒｉＴａｌｖｅｔ ４７５　　

ｗｉｔｈｂｅｎｔｇｒａｓｓｒｅａｃｈｉｎｇｏｕｒｋｎｅｅｓ．

ＷｈｅｒｅＩｐｌａｙｅｄｕｎｔｉｌｓｕｎｓｅｔ
ｎｏｗｗｉｔｈａｆｌｏｗｅｒ，ｎｏｗｗｉｔｈｇｒａｓｓ，
ｆｒｏｍｗｈｅｒｅｇｒａｎｄｆａｔｈｅｒｌｅｄｕｓ
ｂｙｔｈｅｈａｎｄｔｏｔｈｅｈｏｕｓｅｔｏｓｌｅｅｐ．

ＩｗｉｓｈｅｄＩｃｏｕｌｄｌｏｏｋ
ｌｉｋｅｈｉｍｏｖｅｒｔｈｅｆｅｎｃｅ：
“Ｗａｉｔ，ｍｙｃｈｉｌｄ，”ｈｅｓａｉｄ，“ｔｈａｔ
ｔｉｍｅｉｓｑｕｉｃｋｔｏｃｏｍｅ！”

Ｔｈａｔｔｉｍｅｄｉｄｃｏｍｅ．Ｏｎｌａｎｄ
ａｎｄａｔｓｅａｔｈｅｅｙｅｃｏｕｌｄｒｅａｃｈｆａｒ；
ｙｅｔｎｏｖｉｅｗｗａｓｈａｌｆｓｏｌｏｖｅｌｙ
ａｓｔｈｅｒｅｉｎｔｈｅｖｉｌｌａｇｅｓｔｒｅｅｔ．（１８６５）（Ｔｒａｎｓ．Ｊ．ＴａｌｖｅｔａｎｄＨ．Ｌ．Ｈｉｘ）

Ｔｈａｔｅｘｃｅｐｔｉｏｎａｌｗｏｍａｎ，ＬｙｄｉａＫｏｉｄｕｌａ，ａｌｓｏｆｏｕｎｄｅｄｔｈｅＥｓｔｏｎｉａｎｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ
ｔｈｅａｔｒｅ，ｂｙｗｒｉｔｉｎｇｓｅｖｅｒａｌｐｌａｙｓ．Ａｌｓｏ，ｕｎｄｅｒｔｈｅｔｉｔｌｅ“ＴｈｅＬａｓｔＩｎｃａｏｆＰｅｒｕ”
（１８６９）ｓｈｅａｄａｐｔｅｄｆｒｏｍＧｅｒｍａｎＷ．Ｏ．ｖｏｎＨｏｒｎｓｓｔｏｒｙ，ｐｒｏｖｉｄｉｎｇｆｏｒｔｈｅＥｓｔｏｎｉ
ａｎｉｎｄｉｇｅｎｏｕｓｐｅｏｐｌｅｉｎｓｐｉｒｉｎｇｐａｒａｌｌｅｌｓｆｏｒｔｈｅｉｒｏｐｐｏｓｉｔｉｏｎｔｏｓｅｒｆｄｏｍ，ａｓｍａｎｉｆｅｓｔｅｄ
ｂｙｔｈｅｂｏｌｄｄｅｆｅｎｄｅｒｏｆｔｈｅＡｍｅｒｉｃａｎｉｎｄｉｇｅｎｏｕｓｐｅｏｐｌｅ，ＢａｒｔｏｌｏｍéｄｅＬａｓＣａｓａｓ，ｉｎ
ｔｈｅｄａｙｓｏｆｔｈｅＥｕｒｏｐｅａｎｃｏｎｑｕｅｓｔｏｆｔｈｅＮｅｗＷｏｒｌｄ．

Ｄｕｒｉｎｇｔｈｅｎｅｘｔｈａｌｆｃｅｎｔｕｒｙｔｈｅｐａｔｔｅｒｎｓｏｆｓｙｌｌａｂｉｃａｃｃｅｎｔｕａｌｖｅｒｓｅ，ｍａｉｎｌｙｏｆ
Ｇｅｒｍａｎｏｒｉｇｉｎ，ｗｉｔｈｌｅｓｓｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｉｎｆｌｕｅｎｃｅｓｆｒｏｍｔｈｅＲｕｓｓｉａｎａｎｄＳｃａｎｄｉｎａｖｉａｎ
ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ，ｆｉｒｍｌｙｒｏｏｔｅｄｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓｉｎＥｓｔｏｎｉａｎｐｏｅｔｒｙ．Ｄｅｖｉａｔｉｏｎｓｆｒｏｍｔｈａｔｍａｉｎ
ｓｔｒｅａｍｗｅｒｅｒａｒｅ．ＯｎｅｏｆｔｈｅｈａｐｐｙｅｘｃｅｐｔｉｏｎｓｏｒｉｇｉｎａｔｅｄｆｒｏｍｔｈｅｕｎｈａｐｐｙｌｉｆｅｏｆＪｕ
ｈａｎＬｉｉｖ（１８６４－１９１３），ａｐｏｅｔｏｆｔｒａｇｉｃａｎｄｐａｔｒｉｏｔｉｃｔｏｎａｌｉｔｙｗｈｏ，ｌｉｋｅＦｒｉｅｄｒｉｃｈ
Ｈ？ｌｄｅｒｌｉｎａｃｅｎｔｕｒｙｅａｒｌｉｅｒ，ｗｒｏｔｅｓｏｍｅｏｆｈｉｓｄｅｅｐｅｓｔｐｏｅｔｒｙｏｎｔｈｅｖｅｒｇｅｏｆｍｅｎｔａｌ
ｂｒｅａｋｄｏｗｎ．ＬｉｉｖｄｉｄｎｏｔｔｒｙｔｏｒｅｓｕｓｃｉｔａｔｅｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌＦｉｎｎｏＵｇｒｉｃｖｅｒｓｅ，ｂｕｔｈｅｓｋｉｌｌ
ｆｕｌｌｙｕｓｅｄｓｏｍｅｏｆｉｔｓｅｌｅｍｅｎｔｓ，— ｓｏｍｅｔｉｍｅｓｒｈｙｔｈｍｓ，ｓｏｍｅｔｉｍｅｓｗｏｒｄｅｎｄｉｎｇｓ．Ｌｉ
ｉｖｃｏｎｓｃｉｏｕｓｌｙｏｐｐｏｓｅｄｒｉｇｉｄｒｈｙｍｅｓａｎｄｍｅｔｅｒｓ，ａｄａｐｔｉｎｇｉｎｓｔｅａｄ４ｌｉｎｅｓｔａｎｚａｓｗｉｔｈ
ａｌａｘｒｈｙｍｅｍａｔｃｈｉｎｇｅｖｅｎｌｉｎｅｓ，ｗｉｔｈｕｎｅｖｅｎｌｉｎｅｓｒｅｍａｉｎｉｎｇｕｎｒｈｙｍｅｄ，ａｓｉｎｔｈｅ
ｗｏｒｋｏｆＬｉｉｖｓｆａｖｏｒｉｔｅｐｏｅｔＨｅｉｎｒｉｃｈＨｅｉｎｅ．Ｌｉｉｖｓａｂｉｌｉｔｙｔｏｅｘｐｒｅｓｓｅｘｉｓｔｅｎｔｉａｌａｎｄ
ｈｏｌｉｓｔｉｃｆｅｅｌｉｎｇｓｏｆｌｉｆｅｂｙｅｘｔｒｅｍｅｌｙｓｐａｒｅｐｏｅｔｉｃｍｅａｎｓ，ｗｉｔｈｏｕｔｅｖｅｒｂｅｃｏｍｉｎｇｄｉ
ｒｅｃｔｌｙｓｅｎｔｉｍｅｎｔａｌ，ｗａｓｌａｔｅｒｄｅｓｃｒｉｂｅｄｂｙＩｖａｒＩｖａｓｋａｓＬｉｉｖｓ“ｅｓｓｅｎｔｉａｌｓｉｍｐｌｉｃｉｔｙ．”

Ｌｉｉｖｗｈｏｓｐｅｎｔｈｉｓｌｉｆｅｉｎｅｌｅｍｅｎｔａｒｙｐｏｖｅｒｔｙ，ｔｒｏｕｂｌｅｄｂｙｍｅｎｔａｌｉｌｌｎｅｓｓｓｉｎｃｅ
１８９３，ｄｉｄｎｏｔｍａｎａｇｅｔｏｐｕｂｌｉｓｈａｎｙｐｏｅｔｒｙｂｏｏｋｓｉｎｈｉｓｌｉｆｅ．Ｈｉｓｃａｎｏｎｗａｓｅｓｔａｂ
ｌｉｓｈｅｄｐｏｓｔｈｕｍｏｕｓｌｙｂｙＦｒｉｅｄｅｂｅｒｔＴｕｇｌａｓｗｈｏｉｎ１９２６ｐｕｂｌｉｓｈｅｄａｌｅｎｇｔｈｙｍｏｎｏｇｒａｐｈ
ｏｎＬｉｉｖｓｌｉｆｅａｎｄｗｏｒｋ，ｔｏｂｅｆｏｌｌｏｗｅｄｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙｂｙａｍａｊｏｒｓｅｌｅｃｔｉｏｎｏｆＬｉｉｖｓｐｏｅｔ
ｒｙ，ｉｎ１９２７，ｏｎｔｈｅｂａｓｉｓｏｆｈａｎｄｗｒｉｔｔｅｎ（ａｎｄｏｆｔｅｎａｌｍｏｓｔｕｎｒｅａｄａｂｌｅ）ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓ
ｌｅｆｔｂｙＬｉｉｖ．ＦｒｏｍｕｎｄｅｒＬｉｉｖｓｓｃｒｉｂｂｌｅｓｏｎｔｈｅｂａｃｋｐａｇｅｏｆａｎｏｔｅｂｏｏｋ，Ｔｕｇｌａｓ，ｆｏｒ
ｉｎｓｔａｎｃｅ，ｒｅｓｕｓｃｉｔａｔｅｄａｓｈｏｒｔｐｏｅｍｃｏｍｐａｒａｂｌｅｗｉｔｈＨｌｄｅｒｌｉｎｓ“ＨｌｆｔｅｄｅｓＬｅｂ
ｅｎｓ”：



４７６　　 ＦｏｒｕｍｆｏｒＷｏｒｌｄＬｉｔｅｒａｔｕｒｅＳｔｕｄｉｅｓ

Ｃｏｍｅ，ｎｉｇｈｔｓｄａｒｋｎｅｓｓ，
ｇａｔｈｅｒｍｅｔｏｙｏｕｒｌａｐ．

Ｍｙｓｕｎｄｏｅｓｎｔｒｅｃｏｇｎｉｚｅｍｅ，
ｔｈｅｎｉｇｈｔｉｓｌｅｆｔｔｏｍｅ．

Ｔｈｅｒｅｓｎｏｔａｓｉｎｇｌｅｓｔａｒ，
Ｉａｍｉｎｆｅａｒ．

Ｃｏｖｅｒｍｅ．（Ｔｒａｎｓ．Ｊ．ＴａｌｖｅｔａｎｄＨ．Ｌ．Ｈｉｘ）

ＪｕｈａｎＬｉｉｖｓｐａｔｒｉｏｔｉｃｐｏｅｔｒｙｉｓｍｕｃｈｓｕｂｔｌｅｒｔｈａｎｔｈｅｆａｔｈｅｒｌａｎｄｐｏｅｍｓｗｒｉｔｔｅｎｂｙＬｙｄ
ｉａＫｏｉｄｕｌａ．ＬｉｋｅＫｒｅｕｔｚｗａｌｄｉｎｈｉｓＫａｌｅｖｉｐｏｅｇ，Ｌｉｉｖｎｏｔｏｎｌｙｓｏｕｇｈｔｔｏｒｅｆｕｔｅｔｈｅｅｘ
ｔｅｒｎａｌｅｎｅｍｉｅｓｕｎｄｅｒｗｈｏｓｅｄｏｍｉｎｉｏｎＥｓｔｏｎｉａｈａｄｓｕｆｆｅｒｅｄｉｎｔｈｅｐａｓｔ，ｂｕｔａｌｓｏｉｎ
ｃｌｕｄｅｄｉｎｈｉｓｐａｔｒｉｏｔｉｓｍｃｒｉｔｉｃｉｓｍｏｆｈｉｓｏｗｎｐｅｏｐｌｅｓｖｉｃｅｓ，ｓｕｃｈａｓｇｒｅｅｄａｎｄｖｕｌｇａｒｉ
ｔｙｏｆｓｐｉｒｉｔ．Ｌｉｉｖｓｐｏｅｔｒｙｉｎｔｅｒｔｗｉｎｅｓｇｅｎｕｉｎｅｌｙｒｉｃａｌｓｅｎｓｉｂｉｌｉｔｙｗｉｔｈｉｒｏｎｙａｎｄｈｕｍｏｒ
ｔｈａｔｐｏｉｎｔｓａｔｔｈｅｌｉｍｉｔｓｏｆｈｕｍａｎｓｃｉｅｎｃｅａｎｄｅａｒｔｈｌｙａｓｐｉｒａｔｉｏｎｓ．Ｈｅｄｅｆｅｎｄｓｔｈｅ
ｗｏｒｌｄｓｎａｔｕｒａｌｉｎｔｅｇｒｉｔｙ，ｉｎｗｈｉｃｈｔｈｅｔｉｎｉｅｓｔｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｐａｒｔｉｃｌｅ，ｈｏｗｅｖｅｒｆｒａｇｉｌｅ，ｈａｓ
ｉｔｓｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ．６

Ｉｎ１９６６ｔｈｅＪｕｈａｎＬｉｉｖＰｏｅｔｒｙＰｒｉｚｅｗａｓｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ．Ａｌｔｈｏｕｇｈｉｔｗａｓａｗａｒｄｅｄｆｏｒ
ｔｈｅｆｉｒｓｔｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｏｆｏｎｌｙｏｎｅｐｏｅｍｐｕｂｌｉｓｈｅｄｄｕｒｉｎｇａｙｅａｒ，ｉｔｒａｐｉｄｌｙｇａｉｎｅｄｐｒｅｓ
ｔｉｇｅ．Ｉｎ１９７０，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｌｏｃａｌｃｏｍｍｕｎｉｓｔａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄｉｔ“ｄａｎｇｅｒｏｕｓｌｙ
ｎａｔｉｏｎａｌｉｓｔｉｃ，”ｔｈｅｐｒｉｚｅｗａｓｂａｎｎｅｄ，ｂｕｔａｆｔｅｒａｂｒｅａｋｏｆｆｏｕｒｔｅｅｎｙｅａｒｓｉｔｗａｓｒｅ
ｓｔｏｒｅｄ，ａｎｄｈａｓｂｅｅｎａｗａｒｄｅｄｅｖｅｒｓｉｎｃｅ．Ｔｈｅｐｒｉｚｅ，ｒｅｆｌｅｃｔｉｎｇＪｕｈａｎＬｉｉｖｓｆａｔｅａｎｄ
ｓｐｉｒｉｔ，ｄｏｅｓｎｏｔｉｎｃｌｕｄｅａｎｙｒｅｍｕｎｅｒａｔｉｏｎ．Ｉｔｉｓｇｉｖｅｎｆｏｒｏｎｌｙｏｎｅｐｏｅｍ，ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ
ｆｏｒｔｈｅｆｉｒｓｔｔｉｍｅｄｕｒｉｎｇｔｈｅｙｅａｒｐｒｉｏｒｔｏｔｈｅｐｒｉｚｅ．Ａｍｏｎｇｔｈｅｐｏｅｔｓｗｈｏｈａｖｅｂｅｅｎ
ａｗａｒｄｅｄｔｈｅｐｒｅｓｔｉｇｉｏｕｓｐｒｉｚｅｔｗｉｃｅａｒｅＫａｌｊｕＬｅｐｉｋ，ＥｎｅＭｉｈｋｅｌｓｏｎ，ＭａｒｉＶａｌｌｉｓｏｏ，
ａｎｄＴｒｉｉｎＳｏｏｍｅｔｓ．

ＪｕｈａｎＬｉｉｖａｐａｒｔ，ｔｈｅｍａｉｎｓｔｒｅａｍｏｆＥｓｔｏｎｉａｎｐｏｅｔｒｙ，ｕｎｔｉｌｔｈｅｏｕｔｂｒｅａｋｏｆＷｏｒｌｄ
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ＩｌｍａｒＬａａｂａｎ（１９２１－２０００）；ａｎｄｏｎｔｈｅｏｔｈｅｒｈａｎｄｆｒｏｍｔｈｅｂｏｌｄ，ｈｉｇｈｌｙｐｌａｙｆｕｌ
ａｎｄｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌｌｙｓｕｇｇｅｓｔｉｖｅｆｒｅｅｌａｎｇｕａｇｅａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎｓｔｈａｔｂｅｃａｍｅｔｈｅｃｏｒｅｏｆｔｈｅ
ｐｏｅｔｒｙｏｆＡｒｔｕｒＡｌｌｉｋｓａａｒ（１９２３－１９６６）—ｏｎｅｏｆｔｈｅｇｒｅａｔｅｓｔＥｕｒｏｐｅａｎ“ｌａｎｇｕａｇｅ
ｐｏｅｔｓ．”Ａｌｌｉｋｓａａｒ，ｔｏｏ，ｗａｓａｖｉｃｔｉｍｏｆｔｈｅＳｏｖｉｅｔｒｅｇｉｍｅ：ａｃｃｕｓｅｄｏｆｔｒｅａｓｏｎ，ｈｅｗａｓ
ｉｍｐｒｉｓｏｎｅｄａｎｄｄｅｐｏｒｔｅｄｔｏＳｉｂｅｒｉａｉｎ１９５４；ａｆｔｅｒｍａｎｙｈａｒｄｓｈｉｐｓｈｅｗａｓａｌｌｏｗｅｄｔｏ
ｒｅｔｕｒｎｔｏＥｓｔｏｎｉａｉｎ１９５８，ｅａｒｎｉｎｇｄａｉｌｙｂｒｅａｄｂｙｓｉｍｐｌｅｍａｎｕａｌｌａｂｏｒ．

ＢｅｓｉｄｅｓＬａａｂａｎ，ａｍｏｎｇｙｏｕｎｇｅｒＥｓｔｏｎｉａｎｅｘｉｌｅｓｗｈｏｓｔａｒｔｅｄｔｏｗｒｉｔｅｐｏｅｔｒｙ
ａｂｒｏａｄ，ＫａｌｊｕＬｅｐｉｋ（１９２０－１９９９），ＩｖａｒＧｒüｎｔｈａｌ（１９２４－１９９６），ａｎｄＩｖａｒＩｖａｓｋ
（１９２７－１９９２）ｈａｖｅｂｅｅｎｔｈｅｍｏｓｔｉｍｐｏｒｔａｎｔ．Ａｓｃｏｍｐａｒｅｄｗｉｔｈｔｈｅｏｌｄｅｒｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ
ｏｆｔｈｅｐｏｅｔｓｆｏｒｃｅｄｔｏｃｒｅａｔｅｉｎｅｘｉｌｅ，ａｎｅｗｏｐｅｎｎｅｓｓｔｏｔｈｅｗｉｄｅｒｗｏｒｌｄｅｍｅｒｇｅｄ，ａｓ
ｗｅｌｌａｓａｍｏｒｅｖａｒｉｅｄｃｒｉｔｉｃａｌｓｅｎｓｉｂｉｌｉｔｙ．Ｔｈｕｓ，ＫａｌｊｕＬｅｐｉｋｓｇｒｉｍｉｒｏｎｙｗａｓｎｏｔｅｘ
ｃｌｕｓｉｖｅｌｙｔａｒｇｅｔｅｄａｔｔｈｅｍｉｓｅｒｙｏｆｈｉｓｈｏｍｅｌａｎｄｕｎｄｅｒｔｈｅｃｏｍｍｕｎｉｓｔｒｅｇｉｍｅ，ｂｕｔａｌｓｏ
ａｔｔｈｅｇｒａｄｕａｌａｃｃｏｍｍｏｄａｔｉｏｎｏｆｈｉｓｃｏｍｐａｔｒｉｏｔｓｔｏｔｈｅｍａｔｅｒｉａｌｗｅｌｆａｒｅａｎｄｌｉｆｅｓｔｙｌｅ
ｏｆｔｈｅＷｅｓｔ．

Ｔｏｃｏｎｃｌｕｄｅｔｈｅｏｖｅｒｖｉｅｗ，Ｉｗｉｌｌｇｏｂａｃｋｔｏｔｈｅｂｅｇｉｎｎｉｎｇｏｆｍｙｅｓｓａｙａｎｄｔｒｙｔｏ
ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｂｒｉｅｆｌｙｔｈｅｗｏｒｋｏｆｔｈｅｐｏｅｔｓｉｎｃｌｕｄｅｄｉｎｔｈｅａｎｔｈｏｌｏｇｙＯｎｔｈｅＷａｙｈｏｍｅ：
ＡｎＡｎｔｈｏｌｏｇｙｏｆＣｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙＥｓｔｏｎｉａｎＰｏｅｔｒｙ．

ＴｈｉｓｂｏｏｋｉｎｃｌｕｄｅｓＥｓｔｏｎｉａｎｐｏｅｔｒｙｏｆｔｈｅｌａｓｔｔｈｉｒｔｙｏｒｆｏｒｔｙｙｅａｒｓｏｆｔｈｅｔｗｅｎｔｉｅｔｈ
ｃｅｎｔｕｒｙ．Ｌｉｋｅａｎｙａｎｔｈｏｌｏｇｙ，ｉｔｉｓｂｙｎｏｍｅａｎｓｅｘｈａｕｓｔｉｖｅ，ｎｏｒｃａｎｉｔｓａｔｉｓｆｙａｌｌ
ｔａｓｔｅｓ．Ｔｈｅｓｅｌｅｃｔｉｏｎｉｎｃｌｕｄｅｓｅｘａｍｐｌｅｓｆｒｏｍｔｈｅｗｏｒｋｏｆｐｏｅｔｓｆｒｏｍｔｈｅｍｉｄｄｌｅａｎｄ
ｙｏｕｎｇｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ—ｓｔａｒｔｉｎｇｗｉｔｈＨａｎｄｏＲｕｎｎｅｌ，ｂｏｒｎｉｎ１９３８，ａｎｄｅｎｄｉｎｇｗｉｔｈｏｎｅｏｆ
ｔｈｅｌａｔｅｓｔｗｉｎｎｅｒｓｏｆｔｈｅＪｕｈａｎＬｉｉｖＰｒｉｚｅ，ＴｒｉｉｎＳｏｏｍｅｔｓ，ｂｏｒｎｉｎ１９６９—ｗｈｏｈａｖｅ
ｂｒｏｕｇｈｔｓｏｍｅｃｈａｎｇｅｉｎｔｏＥｓｔｏｎｉａｎｐｏｅｔｒｙ．Ａｎｏｔｈｅｒｉｍｐｏｒｔａｎｔｃｒｉｔｅｒｉｏｎｉｎｓｅｌｅｃｔｉｎｇ
ｔｈｅｐｏｅｍｓｈａｓｂｅｅｎｔｏｉｎｔｒｏｄｕｃｅｔｏｔｈｅｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌｒｅａｄｅｒｐｏｅｔｓａｎｄｐｏｅｍｓｔｈａｔｍａｙ
ａｄｄｓｏｍｅｎｅｗｓｈａｄｅｓａｎｄｃｏｌｏｒｓ—ｈｏｗｅｖｅｒｍｏｄｅｓｔ—ｔｏｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌｐｏｅｔｉｃｅｘｐｅｒｉ
ｅｎｃｅ．Ｈｏｗｅｖｅｒｓｕｂｊｅｃｔｉｖｅｏｒ，ｉｎｐａｒｔ，ｅｖｅｎ“ｕｎｃａｎｏｎｉｃａｌ”ｔｈｅｓｅｌｅｃｔｉｏｎｍｉｇｈｔａｐ
ｐｅａｒ，ｉｔｓｐｕｒｐｏｓｅｈａｓｂｅｅｎｔｏｏｆｆｅｒｔｈｅｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌａｕｄｉｅｎｃｅａｖａｒｉｅｔｙｏｆｄｉｆｆｅｒｅｎｔ，
ｓｏｍｅｔｉｍｅｓｅｖｅｎｒａｄｉｃａｌｌｙｅｘｃｌｕｓｉｖｅｐｏｅｔｉｃｖｏｉｃｅｓａｎｄｗａｙｓ．

ＨａｎｄｏＲｕｎｎｅｌ（ｂ．１９３８），ｂｙｎｏｗａｃｅｌｅｂｒａｔｅｄｃｌａｓｓｉｃｏｆｍｏｄｅｒｎＥｓｔｏｎｉａｎｌｉｔｅｒ



４８０　　 ＦｏｒｕｍｆｏｒＷｏｒｌｄＬｉｔｅｒａｔｕｒｅＳｔｕｄｉｅｓ

ａｔｕｒｅ，ｗｏｒｋｅｄｕｎｄｅｒＳｏｖｉｅｔｒｕｌｅｉｎｓｔｅａｄｙｏｐｐｏｓｉｔｉｏｎｔｏｔｈｅｏｆｆｉｃｉａｌｔｒｕｔｈｓ．Ｔｈｏｕｇｈｈｅ
ｈａｓｎｅｖｅｒｓｔｕｄｉｅｄｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙｏｒｐｈｉｌｏｌｏｇｙａｔａｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ，ｂｙｓｔｕｂｂｏｒｎｓｅｌｆｔｅａｃｈｉｎｇｈｅ
ｈａｓｂｅｃｏｍｅｏｎｅｏｆｔｈｅｂｅｓｔｃｏｎｎｏｉｓｓｅｕｒｓｏｆＥｓｔｏｎｉａｎｃｕｌｔｕｒｅａｎｄｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ．Ｈｅｈａｓ
ｂｅｅｎｓｅｅｎｇｅｎｅｒａｌｌｙａｓａｎｉｎｃａｒｎａｔｉｏｎｏｆｎａｔｉｏｎａｌｉｓｔａｎｄｐａｔｒｉｏｔｉｃｓｐｉｒｉｔ，ｉｎｆａｃｔｉｎ
ｍａｎｙｗａｙｓａｓａｄｉｒｅｃｔｏｐｐｏｓｉｔｅｏｆｔｈｅｃｏｓｍｏｐｏｌｉｔａｎＪａａｎＫａｐｌｉｎｓｋｉ．ＨｉｓＥｓｔｏｎｉａｎｃｅｎ
ｔｅｒｅｄｎｅｓｓ，ａｄｄｅｄｔｏｔｈｅｆａｃｔｔｈａｔｈｅｍａｉｎｌｙｈａｓｗｒｉｔｔｅｎｎｏｔｅａｓｉｌｙｔｒａｎｓｌａｔａｂｌｅｒｈｙｍｅｄ
ｐｏｅｔｒｙ，ａｃｃｏｕｎｔｓｆｏｒｈｉｓｂｅｉｎｇａｌｍｏｓｔｕｎｋｎｏｗｎｂｅｙｏｎｄＥｓｔｏｎｉａｎｂｏｒｄｅｒｓ．ＩｎＥｓｔｏｎｉａ，
ｏｎｔｈｅｃｏｎｔｒａｒｙ，ｈｉｓｐｏｅｔｒｙｈａｓｅｎｊｏｙｅｄｔｈｅｗｉｄｅｓｔｐｏｓｓｉｂｌｅａｕｄｉｅｎｃｅ，ａｓｍａｎｙｏｆｈｉｓ
ｐｏｅｍｓｈａｖｅｂｅｅｎｓｕｎｇｂｙｗｅｌｌｋｎｏｗｎａｒｔｉｓｔｓａｎｄｅｖｅｎｃｈｏｉｒｓ，ｔｈｅｉｒｍｅｌｏｄｙｂｅｉｎｇｃｒｅ
ａｔｅｄｂｙｓｏｍｅｏｆｔｈｅｍｏｓｔｆａｍｏｕｓＥｓｔｏｎｉａｎｃｏｍｐｏｓｅｒｓ，ｉｎｃｌｕｄｉｎｇＶｅｌｊｏＴｏｒｍｉｓａｎｄ
ＲｅｉｎＲａｎｎａｐ．ＦｒｏｍＲｕｎｎｅｌｓｔｈｉｒｄｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ（１９７２）ｍｏｃｋｉｎｇａｎｄｇｒｉｎｎｉｎｇｔｏｎａｌｉｔｙ
ｂｅｃａｍｅｈｉｓｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｆｅａｔｕｒｅ，ｔｈｏｕｇｈｄｅｅｐｅｘｉｓｔｅｎｔｉａｌｇｒｉｅｆｎｅｖｅｒｄｉｓａｐｐｅａｒｅｄ．
Ｈｉｓｐｏｅｔｒｙｉｓｒｉｃｈｉｎｉｎｔｅｒｔｅｘｔｕａｌａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎｓ，ｍｏｓｔｌｙｕｓｅｄｉｎａｐａｒｏｄｙｉｎｇａｎｄｄｅｂｕｎ
ｋｉｎｇｗａｙ．ＴｈｅｐｒｉｎｃｉｐａｌｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌｌｉｎｅｏｆＲｕｎｎｅｌｓｐｏｅｔｒｙｉｓ“ｅｔｈｎｏｃｅｎｔｒｉｃｃｏｌｌｅｃ
ｔｉｖｉｓｍ”：ｔｈｅｐｒｅｏｃｃｕｐａｔｉｏｎｗｉｔｈｔｈｅｆａｔｅｏｆｈｉｓｏｗｎｎａｔｉｏｎ，Ｅｓｔｏｎｉａ，ａｓｐａｒｔｏｆｔｈｅ
ｗｏｒｌｄｇｌｏｂａｌｅｔｈｎｉｃｅｃｏｌｏｇｙ，ｉｎｄｅｅｄ，ｉｓｔｈｅａｘｉｓｏｆＲｕｎｎｅｌｓｗｏｒｌｄｏｕｔｌｏｏｋ．

ＩｎＤｅｆｅｎｓｅＯｆＴｈｅＳａｄ

ＩｎｄｅｆｅｎｓｅｏｆｔｈｅｓａｄｓｏｍｅｄａｙＩｌｌｆｏｕｎｄａｃｉｔｙ．
ＩｎｄｅｆｅｎｓｅｏｆｔｈｅｓａｄＩｌｌｂｕｉｌｄｔｈｅｍｂｒｉｃｋｈｏｕｓｅｓ．
ＩｎｄｅｆｅｎｓｅｏｆｔｈｅｓａｄＩｌｌｇｒａｔｅｗｉｎｄｏｗｓａｎｄｄｏｏｒｓ．
ＩｎｄｅｆｅｎｓｅｏｆｔｈｅｓａｄＩｌｌｓｔａｔｉｏｎｇｕａｒｄｓ．
ＩｎｄｅｆｅｎｓｅｏｆｔｈｅｓａｄＩｌｌｆｏｒｂｉｄｓａｄｔｈｏｕｇｈｔｓ．
ＩｎｄｅｆｅｎｓｅｏｆｔｈｅｓａｄＩｌｌｄｅｍａｎｄｔｈａｔｅｖｅｒｙｏｎｅｌａｕｇｈ．
ＩｎｄｅｆｅｎｓｅｏｆｔｈｅｓａｄＩｌｌｗａｓｔｅｙｅａｒｓａｎｄｃａｒｅ．
ＩｎｄｅｆｅｎｓｅｏｆｔｈｅｓａｄＩｌｌｆｏｕｎｄａｃｉｔｙｏｆｔｈｅｓａｄ．（１９７２）（Ｔｒａｎｓ．Ｊ．Ｔａｌｖｅｔ
ａｎｄＨ．Ｌ．Ｈｉｘ）

Ｉｆａｎａｕｔｈｅｎｔｉｃｆｏｒｅｒｕｎｎｅｒｆｏｒｔｈｅｔｒｅｎｄｏｆ“ｄｅｓｅｍｉｏｔｉｚａｔｉｏｎ”ｉｎｐｏｓｔｍｏｄｅｒｎｐｏｅｔｒｙ
ｗｅｒｅｓｏｕｇｈｔ，ＡｎｄｒｅｓＥｈｉｎ（ｂ．１９４０）ｗｏｕｌｄｂｅｓｔｆｉｔｔｈａｔｒｏｌｅ．Ｈａｖｉｎｇｂｅｃｏｍｅｆｏｎｄ，
ａｔａｖｅｒｙｅａｒｌｙａｇｅ，ｏｆｔｈｅｌｏｏｓｅｌｙｐｌａｙｆｕｌｉｍａｇｅｒｙｏｆｓｕｒｒｅａｌｉｓｔｓ（ｉｎｔｈｅＥｓｔｏｎｉａｎｃａｓｅ，
ｏｆＩｌｍａｒＬａａｂａｎｓａｎｄＡｒｔｕｒＡｌｌｉｋｓａａｒｓｐｏｅｔｒｙ），Ｅｈｉｎｄｉｄｎｏｔａｔｔｅｍｐｔｔｏｏｐｐｏｓｅｔｈｅ
ａｂｓｕｒｄｏｒｓｅｍｉａｂｓｕｒｄｌａｎｇｕａｇｅｏｆｔｈｅｏｆｆｉｃｉａｌＳｏｖｉｅｔｒｅｇｉｍｅｂｙａｄｅｅｐｅｒｈｕｍａｎｃｏｎ
ｔｅｎｔ，ｂｕｔｃｈｏｓｅｔｏｆａｃｅｏｒｅｃｈｏｔｈａｔｏｆｆｉｃｉａｌａｂｓｕｒｄｉｔｙｂｙａｐｏｅｔｉｃａｂｓｕｒｄｉｔｙ，ｐｕｒｐｏｓｅ
ｆｕｌｌｙｄｅｐｒｉｖｉｎｇｈｉｓｉｍａｇｅｓｏｆａｎｙｃｌｅａｒｌｙｇｒａｓｐａｂｌｅｍｅａｎｉｎｇｓ．Ｉｎｔｈａｔ，ｈｅｏｆｔｅｎｒｅｌｉｅｄ
ｏｎｐｕｎｓａｎｄｓｏｕｎｄｅｆｆｅｃｔｓ．

ＳｐｒｉｎｇＮｉｇｈｔ

Ｇｒａｓｓａｎｄｌｅａｖｅｓｓｍｅｌｌ
ｅｖｅｒｙｍｏｍｅｎｔｍｏｒｅｗｉｌｄ．

Ｗｏｍｅｎａｒｅｅｖｅｒｙｍｏｍｅｎｔ
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